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مراسم افتتاحیه نوزدهمین جشنواره بین‌المللی تئاتر مقاومت، 
صبح پنجشنبه در جوار مزار شهید سپهبد حاج‌قاسم سلیمانی 
و شــهــدای گــرانــقــدر کــرمــان بــرگــزار شــد. ‌ در ایــن مــراســم، ســردار 
عصاره  گفت:  کــرمــان  ثـــارا...  سپاه  فرمانده  نظری  محمد‌علی 
است.  عزیز  حاج‌قاسم  مبارک  نــام  گرانقدر  شهدای  ایــن  همه 
جشنواره بین‌المللی تئاتر مقاومت در این جایگاه عزیز افتتاح 
می‌شود و امیدوارم این رویداد هنری بتواند نشان‌دهنده روح 

، دبیر  بزرگ جریان مقاومت به مخاطبان باشد.  محمدکاظم تبار
نوزدهمین جشنواره بین‌المللی تئاتر مقاومت نیز با بیان این‌که 
گفت:  این جشنواره  تبلور تحولات اخیر محور مقاومت است، 
کردیم در ایــن دوره از جشنواره جریانات اخیر محور  ما تــاش 
مقاومت را در صحنه تئاتر پیشِ‌ روی مخاطبان قرار دهیم. ما 
کردیم تا رویکرد جدیدی را برای این دوره در‌نظر  امسال تلاش 
که جشنواره بــه‌صــورت رسمی آغــاز می‌شود تا  بگیریم و امــروز 

که مخاطبان در  کــرد. مسیری  ۴۵ روز دیگر ادامــه پیدا خواهد 
قالب ۲۸ نمایش شاهد ۴۲۰ اجــرا خواهند بــود.  در این‌مراسم، 
کوروش‌ زارعی، عضو هیات‌داوران بخش مسابقه تئاتر صحنه‌ای 
نوزدهمین جشنواره بین‌المللی تئاتر مقاومت، بیانیه‌ای را برای 
که در‌آن ضمن محکومیت جنایات  کرد  حاضران برنامه قرائت 
وحشیانه رژیم غاصب صهیونیستی، برای پیروزی حق بر باطل 

و جهانی سرشار از امید و زندگی برای کودکان غزه دعا شده بود. 

آغاز به‌کار نوزدهمین 
جشنواره بین‌المللی 
تئاتر مقاومت 

برگزاری نشست »مسأله 
فلسطین از نگاه ادبیات« 

ــان نشست  ــزب ــی ی م کــافــه ســمــیــه حــــوزه هــنــر
»مسأله فلسطین از نگاه ادبیات« خواهد بود.  
در این نشست حبیب یوسف‌زاده مترجم کتاب 
ی گردآورنده  »یازده زندگی«، ابراهیم شمشیر
ن 21 « و سمیه جمالی،  کتاب »نسل‌کشی در قر
منتقد و کــارشــنــاس حــضــور خــواهــنــد داشــت.  
محوریت اصلی این برنامه با توجه به تحولات 
غزه و انتشار چند کتاب پیرامون این موضوع 
ــه که  ــچ رســـی آن در انـــتـــشـــارات ســـوره‌مـــهـــر، بـــر
باید  ادبــیــات فلسطین رخ داده و  تاکنون در 
وز از  ــر ــود.  ایـــن مــراســم امــ ــ ــد، خــواهــد ب رخ دهـ
ی  ساعت 15 تا 16:30 در کافه سمیه حوزه هنر
برگزار  سمیه  خیابان  در  واقــع  انقلاب‌اسلامی 
می‌شود. حضور در ایــن نشست بــرای عموم و 

علاقه‌مندان آزاد است. 

 زنگ خطر داستان کوتاه 
به صدا در آمده

وجیهه سامانی دبیر پیشین جایزه ادبی جلال 
گفت: »در ۹ دوره گذشته جایزه جلال که بخش 
داستان کوتاه اضافه شده است، فقط یک دوره 
بــرگــزیــده مــشــتــرک داشـــت و هــشــت دوره دیگر 
بودند.  تجلیل  شایسته  و  تقدیر  شایسته  فقط 
گفت‌وگو با فــارس، با بیان این‌که در داستان  این اتفاق، زنگ خطر اســت.« وی در 
که  گفت: الان به نقطه‌ نامطلوبی رسیده‌ایم  ک‌تر است،  کوتاه وضعیت بسیار اسفنا
کوتاه از اهمیت بالایی  کوتاه خالی اســت. با این‌که داستان  دست‌مان در داستان 
برخوردار است و به‌نوعی مادر و خاستگاه رمان محسوب می‌شود و داستان‌ها از لحاظ 

فرم و تکنیک یا محتوا دچار ضعف‌های عمده‌اند. 
وی افزود: چرا جشنواره‌ها و جوایز توسط سازمان‌ها و ارگان‌های فرهنگی و متولیان امر 
در نهادهای مربوطه، رصد و پیگیری نمی‌شود و جریان ادبی کشور را آسیب‌شناسی 
که در  گــزارش بدهند. مثلا چــرا در رمــان وضعیت به ایــن شکل اســت  که  نمی‌کنند 
معتبرترین جایزه ادبی کشور برگزیده نهایی نداریم؟ یا چرا در داستان کوتاه رو به افول 
هستیم؟ داستان کوتاهی که زمانی در این مملکت یکه‌تاز بود و بزرگان ادبی زیادی با 

داستان کوتاه به جامعه ادبی معرفی شدند. 

 روایتی از زندگی 
حضرت معصومه)س( 

ک به‌تازگی  کتاب »سِتّی« نوشته علی‌اصغر عزتی‌پا
توسط انتشارات زائر منتشر و روانه بازار نشر شده 
است.  »سِتّی« داستان سفر حضرت معصومه)س( 
در پی هجرت برادرش امام رضا)ع( به ایران است و 
علاوه‌بر بازنمایی زمانه‌ حضرات، به نقش حضرت 
به‌عنوان یکی از بانوان مؤثر زمانه می‌پردازد.  این کتاب در ۱۴ فصل نوشته شده است. از 
رؤیایی که موسی در باغستان انارش در قم می‌بیند شروع می‌شود و تا مدینه و آشوب‌هایش 
می‌رود. روایت از مدینه به ایران کوچ می‌کند و با بلوایی که حضرت معصومه)س( در سفر 
به ایران در ساوه با آن مواجه می‌شود، ادامه پیدا می‌کند.  موسی که هنوز شیرینی دیدار با 
امام موسی کاظم‌)ع( در مدینه را به‌کام دارد، خودش را به کاروان بانو در ساوه می‌رساند تا 
در رکاب او و در کنار زینب)س( زمانه قرار بگیرد.  در بخشی از این‌ کتاب می‌خوانیم: »موسی 
بر پا شد‌؛ ترس‌خورده و حیرت‌زده. نفسش به شماره افتاده بود و سراپایش می‌لرزید. یک 
لحظه فکر کرد شاید هنوز خواب است. همان‌طور مبهوت چرخی دور خودش زد و دید که 
همه‌طرفش از نور قرمز، روشن و آشکار است. چشمش به جوی و آب روانش افتاد که از نور 

انارها قرمزرنگ شده بود. درست است‌؛ این خواب است، رؤیاست«. 

قفسه دیدگاه قاب

داستان شنگول و منگول چه ظرفیتی داشت که تصمیم به ساخت 
انیمیشن آن گرفتید؟

کیانوش دالوند: ما گنجینه بسیار بزرگی از قصه‌های فولکلور و حماسی 
مکتوب ایرانی از قبیل شاهنامه و سمک عیار داریم اما متأسفانه این 
داستان‌ها به‌دلیل بــه‌روز نشدن در قالب‌های دیگر به‌شدت مغفول 
کــودک و چه نوجوان ارتباط‌شان با این  ماندند و حتی جامعه ما چه 
کثر بزرگسالان نیز با این موضوع خیلی  داستان‌ها قطع شده اســت. ا
که  کرد  مشکل دارنــد. یکی از بزرگان سیاسی کشور یکبار به این اشــاره 
که حرف  از لحاظ فرهنگی در حــال انقراض هستیم‌؛ دلیل ایــن اســت 
نمی‌زنیم و قصه‌های خودمان را بیان نمی‌کنیم. در سریال »تاج و تخت« 
شخصیت تیریون لنیستر )با بازی پیتر دینکلیج( در قسمت‌های آخر 
که از بین رفتن و مــردن به این دلیل  در دیالوگی به این اشــاره می‌کند 
است که یک ملت یا انسان‌ها، قصه‌ای برای تعریف‌کردن ندارند و حضور 
ک‌کــردن حافظه یک ملت  مــرده‌هــای متحرک در سریال به معنای پــا
هستند و متأسفانه این اتفاق برای ما در حال وقوع است. وقتی به قصه 
که چندان ظرفیت بیان  کردیم، متوجه شدیم  شنگول و منگول نگاه 
کودکانه است و نهایت یک  سینمایی ندارد و خیلی سرراست، ساده و 
انیمیشن دوبعدی 10 دقیقه‌ای از آن ساخته می‌شود. به عبارتی، این 
قصه نه پلات جانبی و نه پیرنگ‌های فرعی دارد، چون از کودکی به شکل 
کــودک در  سینه به سینه نقل شده و شب‌ها بــرای بچه‌ها می‌گفتند تا 
کنار مادری قوی احساس امنیت کند. من از همین پس‌زمینه داستانی 
استفاده و سعی کردم با تمام توانم داستان را به‌روز کنم و فقط بن‌مایه 
اصلی داستان را نگه دارم و ماجراها را تغییر دهم تا قصه‌ای که برای نسل 
قبل نوستالژی بود را به اثر قابل‌قبول برای نسل جدید تبدیل کنم که 
بتوانند درباره آن صحبت کنند. الان بعید می‌دانم کسی قصه شنگول و 
منگول را برای کودکش تعریف کند. فکر می‌کنم بزرگ‌ترین کار این است 
گر  که قصه‌هایمان را زنده نگه داریم و در عین حال به‌روزرسانی کنیم. ا
گسترش  کاری را با جزئیات انجام دهیم این فرهنگ  توانستیم چنین 

پیدا می‌کند و برای تعامل با تمام دنیا حرفی برای گفتن داریم. 
ــار جــهــانــی مــثــل »پـــانـــدای  ــ چــقــدر در تــولــیــد ایـــن انــیــمــیــشــن بـــه آث
« و »زوتوپیا« نظر داشتید و این موضوع چقدر به مخاطبان  کونگ‌فو‌کار

هدف شما بر می‌گردد؟
کیانوش دالوند: ما فیلم‌های انیمیشن خارج از کشور را بررسی کردیم 
و نوعی مهندسی معکوس انجام دادیــم و متوجه چند نکته شدیم‌؛ 
در  می‌کنند،  رفتار  انسان  شبیه  که  حیواناتی  به  مربوط  مباحث  اول 
آنجا خیلی برجسته شده است. دوم این‌که یکی از بهترین روایت‌های 
قصه این است که قهرمانان زن داشته باشیم‌؛ چون در نگاه مخاطبان 
جهان، قهرمانان زن مقبول و مورد پسند هستند و حاصل آن همین 
کاری شد که می‌بینید. هر کارگردان، نویسنده و هنرمندی متأثر از فضای 
فرهنگی جامعه خودش و چیزی است که می‌بیند. قطعا از فیلم‌هایی 
مانند زوتوپیا و پاندای کونگ‌فوکار که دو قسمت اول این انیمیشن را 
سالی دوبار می‌بینم، تأثیر پذیرفتم اما تا جایی که توانستیم سعی کردیم 
شنگول و منگول را منحصر به‌فردتر کنیم. به نظرم در حق این دو فیلم 
اجحاف شده و فکر نمی‌کنم فیلمنامه‌ای به قدرت پاندای کونگ‌فوکار‌2 

و شخصیت‌پردازی آن داشته باشیم. 
کــار ببرید، از  کــردیــد در شنگول و منگول بــه  کــه سعی  وجــه تمایزی 

نظرتان چه بود؟
کیانوش دالوند: وجه تمایز مربوط به نوع بیان قصه است که یک قهرمان 
مخفی و در واقع شنگول و منگول و مادرشان در قصه بود اما آنها را رزمی 
نمایش دادیم. این شخصیت‌های رزمی‌کار روی بسیاری از قهرمان‌ها و 
که به‌تازگی   » گذاشتند. همین ورزش »پارکور مسائل فرهنگی دنیا تأثیر 

خلق شــده و از درون فیلم‌های جکی‌چان و همچنین چند ورزش با 
ــت. مــن چندین  ــده اسـ ــود آمـ ــه‌وج ــوزون ب حــرکــات مــ
مستند از هنرهای رزمــی دیــدم و برایم خیلی جالب 
بود که تا این اندازه روی فرهنگ دنیا تأثیر گذاشتند. 
در عصر میجی هنرهای رزمی ساختارمند و تبدیل به 
گر فرزندتان کمربند  هنری ورزشی و تجاری شد‌؛ مثلا ا
زرد یا رنگ‌های دیگر می‌گرفت، 100 هزارتومان پول به 
او می‌دادند و از این مقدار 20 هزارتومان آن سهم ژاپن 
و همان مرکزی می‌شد که این کمربند را تأیید می‌کرد. 
متأسفانه این در مورد ورزش زورخانه‌ای ایران اتفاق 
نیفتاد و به جای خلق فرهنگ زورخانه‌ای و تأثیرگذاری 
بر مردم، به‌دلیل این‌که آدم‌های نادرستی به زورخانه 
می‌آمدند، سازمان‌ها و اقشار مختلفی آن را منکوب 

کردند و به‌طور کلی نابود شد. 
که  گــرفــت  ــورت  یــا تحقیقی صـ امکان‌سنجی  چــه 
تشخیص دادیــد از حرکات رزمــی بــرای ایــن انیمیشن 

استفاده کنید؟
کیانوش،  داریـــوش دالــونــد: بــگــذاریــد قبل از جــواب 
خیال‌تان را راحت کنم که ایشان با هنرهای رزمی بزرگ 
شده است. او دوره دیده کشتی آزاد است و ورزش‌هایی 
مثل جودو، تکواندو، کونگ‌فو، رزم‌آوران، بوکس را انجام 

داده و بوکسور تیم‌ملی بوده است و علاقه بیش از حدی به ورزش‌های 
رزمی دارد و با مرحوم ارشا اقدسی، زبان مشترک زیادی داشت. 

گفت به علاقه  که بــرادرم  کیانوش دالوند: بخشی از موضوع همان‌طور 
شگفت‌زده  جسمانی  توانایی‌های  از  من  و  برمی‌گردد  خــودم  شخصی 
می‌شوم و خیلی مرا تحت تأثیر قرار می‌دهد و خیلی جای کار دارد که انسان 
به آن بپردازد. »ژانگ ‌ییمو« قبلا فیلم‌های ملودرام و عاشقانه می‌ساخت و 
یکباره فیلم »قهرمان« را که رزمی بود، ساخت وقتی از او دلیل ساخت این 
فیلم را پرسیدند‌؛ او پاسخ داد وقتی آنگ لی »اژدهای پنهان« را ساخت، 

من به خودم گفتم چرا من نتوانم بسازم؟... استفاده از هنرهای رزمی 
کیرا کوروساوا هم نتوانست از آن  در فیلم جزو مسائلی است که حتی آ

بگذرد و علاقه به ورزش‌هــای رزمی را می‌توانیم در نیمه اول فیلم‌هایی 
که ساخت ببینیم. همیشه بزرگ‌ترین چالش‌هایی که باعث شناسانده 
کارگردان می‌شود، خلق صحنه‌های رزمی است و باید حتما این  شدن 
کنیم. این صحنه‌ها جدا از این‌که جزو میراث فرهنگی  موضوع را تجربه 
جهان محسوب می‌شوند، واقعا جذاب و به‌شدت سینمایی هستند‌؛ 
که معمولا جای دیگر به  کارگردان امکاناتی را می‌دهند  یعنی به شما و 

سختی می‌توانستیم تجربه کنیم. 
بــرای طراحی حرکات رزمــی انیمیشن چه فرآیندی را در ایــن زمینه 

پشت‌سر گذاشتید و به چه فیلم‌هایی ارجاع داشتید؟
کیانوش دالــونــد: حرکات رزمــی ما را مرحوم ارشــا اقدسی طراحی و در 
کرد. به‌ عنوان مثال، در صحنه نبرد  کار اضافه  جای جای آن طنز را به 
اول دو استاد با یکدیگر به فیلم »ماتریکس« ارجاع داد. به طور تقریبی 
80 درصد طراحی رزمی ما با ایشان بود و 20 درصد بقیه کار من و سوپروایزر 
انیمیشن و محمد توکلی طراح استوری‌برد. در صحنه‌هایی که پای آدم‌ها 
روی زمین است و می‌توانیم تصور پرواز را در آنها داشته باشیم، مربوط به 
کردند تا جنس  کار اضافه  همین بخش‌هاست و ایده‌های غیررئال را به 

انیمیشنی خاصی به خود بگیرد. 
شنگول و منگول جزو اولین فیلم‌هایی است که با نگاه جهانی تولید 
کنید و این  و دیــده می‌شود و چرا می‌خواستید این داستان را جهانی 

دیدگاه جهانی از چه زمانی در شما شکل گرفت؟

داریوش دالوند: ریشه این سؤال به 15 سال پیش برمی‌گردد و ما چند 
سال است که در بازارهای بین‌المللی فعالیم. ابتدا امکان ارتباطات دولتی 
گرفته می‌شدیم و چاره را در  ما بسیار ضعیف بود و به طور دائم نادیده 
این دیدیم که خودمان برای فروش محصولات‌مان در جهان کاری انجام 
دهیم. برای ورود به بازار جهانی ابتدا موفقیت‌هایی داشتیم اما بعد از آن 
به بن‌بست‌هایی خوردیم که ناشی از فقدان شناخت بسته‌بندی کالای 
انیمیشن برای صــادرات آن بود. به‌عنوان مثال، آنچه 
موجب فقدان موفقیت برندسازی زعفران‌ ما می‌شود، 
در کار فرهنگی صادق است. 70درصد زعفران ما به نام 
اسپانیا در بــازار جهانی است و 20درصــد آن هم به نام 
کردیم،  افغانستان. وقتی در بازارهای جهانی تحقیق 
متوجه شدیم لازم است دیدگاهی جهانی به فیلمنامه 
اثر  کلیدی‌ترین بخش یک  خود داشته باشیم‌؛ یعنی 

مربوط به نگارش آن می‌شود. 
برای همکاری با نویسندگان خارجی در بخش نگارش 
کارمان را از شنگول و منگول شروع نکردیم و این دیدگاه 
جهانی از مدت‌ها پیش از ساخت شنگول و منگول در 
کارمان در این زمینه رستم  گرفته بود. اولین  ما شکل 
ــود. در رستم و ســهــراب نیز یــک نویسنده  و ســهــراب ب
آمریکایی، اسکات جی فرانک  کانادایی، دو نویسنده 
بــا 9 فیلم هــالــیــوودی و بــهــرام حــیــدری بـــرای نوشتن 
کیانوش  کردند.  کیانوش دالوند همکاری  فیلمنامه با 
کرد و برای چند نفر  چندین بار فیلمنامه را بازنویسی 
نویسنده فرستادیم تا مکملی برای آقای دالوند باشد و 
بالاخره این چهار نفر به ما مشاوره دادند. شما در رستم 
و سهراب نیز رد نگارش بین‌المللی را می‌بینید و قبل از 

این‌که در داخل کشور به‌عنوان یک اثر موفق شناخته شود، در 
خارج از کشور موفق شد. 

شما  فیلمنامه  که  می‌گرفتند  ایــراد  خیلی  ما  به 
جـــدی اســـت و مــخــاطــبــان را جـــذب نــمــی‌کــنــد و 

به  فیلم  بافت  داخــل  را  طنز  گــره‌هــای  نمی‌تواند 
دراماتیک  آسیب  دچــار  کــه  بگنجانیم  شــیــوه‌ای 

نشود. در حقیقت ما از همان‌جا این دیدگاه جهانی 

ــردیـــم و  کـ ــروع  ــ را شـ
نسخه ابتدایی رستم 

انگلیسی  نــیــز  ــراب  ــه س و 
بود. این بهره‌‌برداری برای ما 
مطمئنم  و  ــود  ب مفید  بسیار 

به‌عنوان  دالــونــد  کیانوش  خــود 
نــویــســنــده و کــــارگــــردان، تــأیــیــد 
نویسندگان  ایــن  حضور  می‌کند 

ــای تــلــخ  ــــضــ ــوجــــب تــلــطــیــف ف مــ
داستان رستم و سهراب شد و ما را 

کار  کــه بــه دلیل فضای  کــردنــد  قانع 
نگنجانیم.  را  سهراب‌کشان  کــودک، 
ــرای طــرح  ــ اســـتـــدلال و مــثــال آنــهــا ب

ــول«  ــرکـ ــه انــیــمــیــشــن »هـ ــن مــســأل ــ ای
است و با این‌که انتهای قصه اصلی آن 

جــزو تلخ‌ترین قــصــه‌هــای جــهــان اســـت، در 
انیمیشن چنین اتفاقی نمی‌افتد. این همکاری برای ما 

بسیار آموزنده بود و بعدها در انیمیشن ناسور وقتی از کیانوش خواستم 
کاری انجام دهد، شاید برای تهیه‌کننده‌ها  درباره حضرت اباعبدا...)ع( 

پریدن وسط هر کاری آسان‌تر باشد اما برای کارگردان دغدغه‌ها متفاوت 
کیانوش  کــار را شــروع نمی‌کرد.  اســت و خیلی شجاعت به خــرج داد امــا 
می‌گفت دنبال این است که چطور می‌تواند در بازار جهانی اباعبدا... را 
که قهرمان‌سازی از این شخصیت به درستی انجام شود و  نشان دهد 
منطق قهرمان‌سازی رعایت شود. ممکن است مسلمانان درک کنند که 
امام حسین)ع( چه کسی بوده و چه کاری انجام داد و چرا تا آخرین لحظه 
کیانوش  کارگردانی مثل  کرد اما  ایستاد و خودش را پای هدفش قربانی 
گر  که ا کند  که این داستان را تبدیل به اثــری  دالوند نگاهش این است 
مخاطبانی از ملت‌های دیگر آن را دیدند و هیچ پیش‌زمینه‌ای با اسلام و 

این روایت نداشتند، بتوانند با آن ارتباط برقرار کنند. 
 پس شما با همین الگو به شنگول و منگول رسیدید؟

داریــوش دالوند: در رابطه با شنگول و منگول از نظر ما اتفاق خاصی 
نیفتاده و این روندی است که از حدود سال 1386 به بعد رعایت کردیم 
کردیم  نداشتیم و سعی  را  نگاه  ایــن  فعالیت‌مان  اول  10 ســال  تقریبا  و 
داستان‌ها را خیلی با نگاه بومی بسازیم و فکر می‌کردیم چون داستان 
که بسته‌بندی،  قشنگی است، باید در جهان فروش برود و بعد دیدیم 
فرم و محتوای یک اثر بین‌المللی متفاوت است. بنابراین، نگاه جهانی ما 
از شنگول و منگول شکل نگرفت، بلکه شاهد اوج این فرآیند در شنگول و 
منگول هستیم. این بار پیشنهاد دهنده کیانوش دالوند بود. ما چند سال 
است که با هزینه شخصی در بازارهای جهانی حاضریم و در این حضورها 
که البته فــرزاد دالوند  کیانوش متوجه تغییری در بازارهای جهانی شد 
به‌عنوان کارگردان دیگر به‌شکل هم‌زمان متوجه این تغییر شده بود. آنها 
متوجه شدند که فعلا نمی‌توانیم مثل دیزنی بی‌گدار به آب بزنیم و هر قصه 

جهانی‌شدن پویانمایی با مهندسی معکوس 
 برادران دالوند که سال‌هاست با نگاهی جهانی دست به تولید انیمیشن می‌زنند، معتقدند هنر پویانمایی 

بهترین شیوه برای معرفی فرهنگ ایرانی در جهان معاصر است

ی ایران دارند اما بدون  رگی از جهانی‌شدن انیمیشن‌ساز زاد، اگر نگویم سهم بز برادران دالوند‌؛ کیانوش، داریوش و فر

گروه فرهنگ و هنر

نسرین بختیاری

شک ستاره‌های این هنر از ایران در جهان هستند. آنها با آثار متاخر خود مثل »رستم و سهراب«، »ناسور« و »شنگول و 
ویکردهای جهانی قصه‌های ایرانی و اسلامی را در قالب جهانی هنر پویانمایی در جهان  منگول« تلاش کرده‌اند تا با ر
زاد  عرضه کنند که تاکنون هم موفق ظاهر شده‌اند. فیلم جدید آنها شنگول و منگول به کارگردانی کیانوش و فر
دالوند و به تهیه‌کنندگی داریوش دالوند با اقتباسی آزاد از داستان شنگول و منگول از 30 آبان بر پرده سینماست و 
وش هفتگی قرار گرفته است. این در حالی است که فیلم‌های چهارم تا  وز در جایگاه ششم جدول فر در کمتر از 10 ر
وش هفتگی نیز یا انیمیشن )ببعی قهرمان( است یا مربوط به کودک و نوجوان )باغ کیانوش(. این  ششم جدول فر
وش و درآمدزایی است که به نظر می‌‌رسد به‌تازگی و تنها چندسالی  نشان‌دهنده ظرفیت بالای سینمای انیمیشن در فر
ی توجه می‌شود.  شنگول و منگول اقتباسی آزاد از داستان فولکلور »گرگ و هفت بزغاله« است. این پویانمایی  است که به این قالب فیلمساز
وایت می‌کند که می‌خواهند صلح را در شهر حیوانات برقرار و حفظ کنند و طبق پیمان‌نامه‌ای حیوانات نباید شکار  ماجرای سه بزغاله جوان را ر
وز استفاده کــرده تــا بتواند قصه خــود را بــرای مخاطبان  کنند. ایــن انیمیشن از داســتــان‌هــای کهن ادبــیــات فــارســی بــا تکنیک و فرمی بـــه‌ر
وایت کند. این انیمیشن هم به ایرانی و هم انگلیسی دوبله شده است. در بخش دوبله ایران، این انیمیشن با چهره‌های  کودک‌و‌نوجوان ر
حرفه‌ای دوبله مثل شوکت حجت و همچنین چهره‌های سینمایی زیادی از جمله محمدرضا علیمردانی، هوتن شکیبا، هومن حاجی عبداللهی، 
ی داشته است. اکران این انیمیشن بر پرده سینما موجب شد که با کیانوش دالوند درباره انگیزه‌های  هادی کاظمی، حامد آهنگی و... همکار

وم داشتن نگاه جهانی حین تولید انیمیشن گفت‌وگو کنیم.  پرداختن به این داستان و با داریوش دالوند درباره لز

داریوش دالوند: 
در توانمندی 

انیمیشن‌سازی ایران  
هیچ شکی نیست اما 

باید در چهارچوب 
سیاست‌هایی باشد 

که ما به چه چیز 
پاداش می‌دهیم 

چون بسیاری از این 
انیمیشن‌سازان یا 
مهاجرت کردند یا 

مهاجرت‌شان درجا 
بوده یعنی در ایران 

برای شرکت‌های 
خارجی کار می‌کنند


